
Константинопольская Сѳральская руко
писная псалтырь еъ толкованіями. 

Въ Серальской библіотекѣ, гдй не такъ давно найдена пзвѣстная 
иллюстрированная библія, принадлежащая къ остаткамъ семейной 
библіотеки царей Комнпновъ1), сохранилась между іірочішъ и еще 
довольно важная но содержанию и по исполненію рукопись, носящая 
имя Евѳимія Зигавииа. Находясь въ Константинополѣ до катастрофы 
1914 г., вызвавшей эвакуацію изъ Турціи русскихъ учреждений, я 
занимался этой рукописью въ нѣсколько иріемовъ, когда представля
лась къ тому возможность и когда получалось согласіе на то турсц-
каго правительства, но не успѣлъ довести до конца своей работы. 
Значительный матеріалъ по изученію этой рукописи, т. е. сличеніе 
рукописнаго текста съ изданнымъ3), равно какъ наблюденія и замѣтки 
по отиошенію къ толкованіямъ и др., остался къ сожалѣнію въ Кон
стантинополь и въ настоящее время должснъ считаться погибшимъ без
возвратно. По счастію—и совершенно случайно—отыскалась въ выве-
зенныхъ изъ Константинополя бумагахъ пачка Фотографическихъ 
сішмковъ, имепно конецъ рукописи fol. 266 г. до 281 г., составляющей 
самостоятельное содержаніе въ псалтыри, т. е. отдѣлъ библейскихъ 
пѣснопѣній (cantica—ώδαί), на которомъ еще во время занятій этой 
рукописью въ Константинополѣ я имѣлъ оспованія остановиться съ 
особеннымъ внимаиіемъ3). 

Такъ какъ объ этой рукописи пе было доселѣ никакихъ со
общена и такъ какъ миѣ лично возвратиться къ продолженію занятій 
иадъ ней едва ли удастся, эти соображенія побудили меня дать хотя бы 

1) Издана мной въ Изпѣстіяхь Г. А. Института m, КПНГТЛПТННОПОЈЛ; Т. ΧΐΙ 
1907 г. 

2) Patrologiae cursus completus, series graeca t. CXXVIII. 
3) Bandini I. p. 389 при описаніи cod. Laurent. 11 plut. 9 говорить: за псалмами... 

sequunturEutliymii in Cantica 10 enarrationes Atque ista cantica in plerisque coiW. 
τών o' jungentur Psalmis... Fabricii, ВіЫ. graeca VIII (ed. nova) p. 341, Commentanti* 
in omnes psalmos l>a\ idis (tin X sacrai scriptura e cantica graece nomi um ргойік.Ндѣсь 
же црреч с.іеніе рукописей и биоліотскъ, гдѣ рукописи «аходятся. 
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не вполнѣ исчерпывающую предметъ замѣтку, дабы помочь будущимъ 
изслѣдователямъ найти ключъ къ привлеченію въ область изученія 
ставшаго мнѣ въ свое время доступнымъ не лишеннаго значения руко
писнаго матеріала. 

Серальская псалтырь, написанная на пергаменѣ, помѣчеиа въ пе-
речнѣ рукописей Λχ 13-мъ,снабженанѣсколькимиминіатюрамииноситъ 
имя извѣстнаго писателя XI вѣка. Авторство Зигавина засвидѣтель-
ствовано на оборотѣ 1-го листа, гдѣ значительно полинявшими чер
нилами написано 

. . . НСІС (т. е. έξήγησκ) Т о ^ΙΓΑΒΗΝΟΥ + 

Подъ заглавіемъ миніатюра, а надъ ней оглавление 

ΙΙροοίμιον τη; ίξηγήσεως τη; βίβλου τών ψαλμών 
ήτοι του ψαλτηρίου χαί έγχώμιον του Δαβίδ. 

Дал ѣе слѣдуютъ псалмы Давида съ толкованіями, совпадающими 
съизданнымътекстомъу абб. Миня. Провѣрка рукописнаго и изданнаго 
текста приводитъ къ заключению о нѣкоторыхъ довольно часто встрѣ-
чающихся различіяхъ въ выраженіяхъ, вставкѣ объяснительныхъ 
словъ и т. п., обычныхъ впрочемъ въ греческихъ средневѣковыхъ 
рукописяхъ. Мы не будемъ останавливаться на изложеніи сдѣланныхъ 
въ этомъ смыслѣ наблюдений тѣмъ болѣе, что главный матеріалъ остался 
въ Константшюполѣ. 

Преимущественное вниманіе нами было остановлено на заключи
тельной части кодекса отъ л. 266 до 2 8 1 , гдѣ онъ и оканчивается. 

Эта часть, какъ сказано выше, была воспроизведена ФОтограФИ-
ческимъ способомъ, съ Фотографій снята копія текста, по которой 
представляется полная возможность судить о редакціонныхъотличіяхъ 
между печатнымъ и рукописнымъ текстомъ. Какъ было упомянуто, 
это есть самостоятельная часть, заключающая отдѣлъ библейскихъ 
пѣснонѣній—cantica, числомъ 10. Рукописи иредставляютъ нѣкоторыя 
особенности въ этомъ отдѣлѣ, именно часто онъ отсутствуете не вхо
дить въ составъ псалтыри. Въ древнѣйшихъ изданіяхъ псалтыри гре-
ческій текстъ занимающихъ насъ библейскихъ пѣснопѣній замѣнялся 
латинскимъ переворот» *). 

1) Bandini, Catalogus 1. p. 24. Commentarium in omnes Psalmos et in s. scriptura e 
cantica fecit P. Saulus ep. Brugnatensis ct post cius obit um banc versionem Paulinns 
Turcbius Yulşavit Veronae a. 1530, quae pluries deinde semper tainen sine graeeo textu 
récusa est. 
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Въ древнихъ каталогахъ рукописей толкования на библейскія пѣсни 
считаются принадлежащими анонимному писателю1), независимо оть 
того или иного рѣшенія вопроса объ авторѣ комментаріевъ на псалмы. 
И вообще эти десять библейскихъ пѣсней съ псалтырью имѣютъ чисто 
внѣшнюю связь. ПроФессоръ I. Стржиговскій поэтому не считает ъ 
ихъ въ своемъ изслѣдованіь миніатюръ Сербской псалтыри составной 
частью псалтыри, а усвояетъ имъ наименованіе Zusätzeа). Cantica — 
ώδαί извлечены изъ различныхъ книгъ Ветхаго завѣта и 2 послѣднія 
мзъ евангелиста Луки въ слѣдующемъ порядкѣ 

I пѣснь изъ книги 
II » » » 

III 1 Царствъ 
IV Аввакумъ 
V Исаія 

VI Іона 
VII Даніилъ 

VIII Даніихь 
IX Лука 
X Лука 

Исхода 
Второзакон. 

XV. 
XXXII. 

И. 
III. 

XXVI. 
И. 

III. 
III. 

I. 
I. 

1 — 19. 
1—43. 
1—10. 
1—19. 
9—20. · 
3—10. 

26—45. 
52—88. 
46—55. 
68—79. 

Капитальное изданіе, въ настоящее время весьма рѣдкое и имѣю-
щееся далеко не во многихъ библіотекахъ, представляетъ собой сочи-
неніе іезуита Балтазара Кордерія 17-го вѣка3): «Толкованія гречс-
скихъ отцовъ на псалмы». Въ третьемъ томѣ у Кордерія на стр. 8 5 3 
начинается именно тотъ матеріалъ, который касается библейскихъ 
пѣснопѣній и который служить для насъ хорошпмъ средствомъ ориен
тироваться въ предстоящихъ къ разрѣшенію вопросахъ. Пѣснь I, за-
ключаетъ ИсходаXVстихи 1 — 19, т. е. Поимъ Господеви, славно бо 
прославлен; коня и всадника ввержевъморе Ηπρο4.'Άσω[Λεντω Κυρίω, 
ένδόζως γαρ δεδοξασται. 'Ίππον καζ άναβάτην ίρρν\>ιν ύς θάλασσαν. За 

1) Владиміръ, Московская синод, библіотека, Λ? 49 л. 240; сравн. As 54. 
2} Strzygom ski, Die Miniaturen des Serbischen Psalter S. XLI die Zusätze zum 

Psaltertext im München... Codex. Wien 1906. 
8) Expositio Patrum Graecorum in Psalmos a Balthasare Corderio Societatis Jesu 

ex vetustissimos sacrae Caesareae majestatis et serenissimi Bavariae D ucis manuscripts 
codicibus ανέκδοτοι; concinnata, in paraphrasin, commentarium et catenam digesta, lati
nitate donata et annotationibus illustrata. Tomus Primus qui primam Peal morum quin-
quagenam continet. Ant?erpiac ex officina Plantiniaua Balthasarie Moreti 1643. Tom us П 
a. 1646. Tomue III qui tertiam psalmorum quinquageuam um cum Cauticis s. scriptum^ 
continent. Aotverpine 1C46« 
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приведенными словами въ изданіи Кордерія слѣдуютъ комментаріи 
изъ отцовъ церкви, именно въ данномъ случаѣ изъВасиліяВ.,Евсевія 
Кесарійскаго, еще Василія и Кирилла. Чтобы избѣжать затрудненій 
съ печатаніемъ греческаго текста, мы отсылаемъ къ изданію Кордерія 
и переходимъ къ тому, что даетъ рукопись Зигавина. 

Въ рукописи дано на пѣсни другое толкованіе, и притомъ оно не 
пестрить цитатами, т. е. не упомииаетъ источника, изъ котораго заим
ствовано. Эго толкование иринадлежитъ тому писателю, котораго имя 
ііосиіъ самый кодексъ. Такъ какъ мы имѣемъ ФОтограФическій снимок ь 
со всей части, составляющей текстъ и комментарій къ библейскимъ пѣс-
нямъ, присоединяемымъ къ псалтыри, то можемъ сообщить точныясвѣ-
дѣнія объ характерѣ рукописи, сравнительно съ изданными у Кордерія 
текстами, на основаніи этой части. Хотя комментаторъ не называетъ 
своего источника, но онъ пользовался прежними толкователями, находи
мыми у Кордерія. Это видно изъ нѣкоторыхъ выраженій, цѣликомъ 
выхваченныхъ изъ запаса найденнаго у старыхъ комментаторовъ. 
Можно сдѣлать заключеніе, что работа Зигавина не была особенно 
внимательна и что выборъ его мѣстъ изъ писателей не отличается 
искусствомъ. 

Въ частности, пѣснь Моисея Второзак. XXXII, ст. 8 ораздѣленіи 
земли. «Когда Всевышній давалъ удѣлы народамъ, когда разселялъ 
сыновъ человѣческихъ: Онъ поставилъ предѣлы народовъ по числу 
сыновъ Израилевыхъ»—къ этому мѣсту обширный комментарій Ано
нима и Севира, дающій объясненіе, между прочимъ, теоріи пли ученію 
о числ Ь ангеловъ, прошелъ незамѣченнымъ у Зигавина. 

Псалтырь помѣчена какъ происходящая изъ XIII в., но эта но-
мѣтка не согласована ни съ характеромъ иисьма, которое попалеогра-
Фическимъ признакамъ относится къ коицу XI или началу XII вѣка, 
ни въ особенности съ миніатюрами, который также носятъ черты 
болѣе ранней эпохи. Правда, во всей рукописи имѣемъ только девять 
миніатюръ, но на небольшой сравнительно отдѣлъ библейскихъ пѣсней 
падастъ больше половины, именно 5. Миніатюры расположены въ 
слЬдующемъ норядкѣ 

1-ая 1 листъ. 
2 л. 104 обор. 
3 л. 155 обор. 
4 л. 265 обор. 
5 л. 271 лиц. 
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6 л. 275 лиц. 
7 л. 276 обор. 
8 л. 277 обор, 
ί) л. 279 обор. 

На первой миніатюрѣ нредставленъ царь Давиді> съ лирой; кромѣ 
того изображены еще три Фигуры съ разными музыкальными инстру
ментами въ рукахъ. 

Вторая изображаетъ царя Давида и пророка НаФана, который 
обличаетъ его за преступную связь съ Вирсавіей. Здѣсь собственно 
двѣ картинки: 1) Царь Давидъ на тронѣ, 2) онъ же у ногъ пророка, 
касаясь его правой ноги. 

Третья иллюстрируетъ пс. 79 и именно слова Іессея АсаФу. Типы 
восточные и на свиткѣ восточныя письмена. 

Четвертая представляетъ пляску Маріамъ. 
Пятая Анну, мать Самуила1) (въ пророческомъ настроеніи). 
Шестая — Пророкъ Исаія. 
Седьмая — Пророкъ Іона (верхняя часть пострадала). 
Восьмая — Три отрока въ нечи. 
Девятая ·— Богородица въ молитвенномъ положеніи. 
Миніатюра на слова: Величитъ душа моя Господа2). 

Занимающая насъ рукопись относится къ разряду катенъ (Σειρά). 
Такъ назывались въ средніе вѣка извлечения нзъ церковныхъ писа
телей и богословскихъ сочиненій съ цѣлью объясненія какого-нибудь 
термина или выраженія, встрѣчающагося въ священныхъ книгахъ. 
Будучи расположены въ послѣдовательномъ порядкѣ и относясь по 
содержанію и нарочитому подбору къ одной и той же темѣ, эти извле
чения имѣли видъ непрерывной цѣпи, связной сер i и одинаковыхъ 
мѣстъ, откуда и самое наименованіе этого рода объяснительной лите
ратуры. Такими сборниками8), богословская византійская литература 
чрезвычайно богата, но они разсѣяны по библіотекамъ восточнымъ и 
западнымъ и ихъ изученіе находится еще въ начальной стадіи. Про-
исхожденіе, авторъ, источники, взаимное отношеніе между многочис
ленными сходными катенами, достоинство и значеніе этого отдѣла 
богословской литературы—на всѣ эти вопросы возможеиъ въ настоя-

1) μετέσχε τής ~ροφητι/.γ~ς χάριτος κα\ ΐ:ροεφήτευσε με-tì τον τοκον. 
2) On» помѣщенія миніатюръ пришлось отказаться. 
3) Krumbacber , Geecbicbte der byzantin. Literatur 2 Aufl. S 20C. 
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щее время лишь условный и общій отвѣтъ. Автору катены принадле-
жить лишь расположеніе и выборъ святоотеческихъ мѣстъ, и притомъ 
нозднѣйшіе ограничивались тѣми извлечениями, которыя находили 
у своихъ предшественниковъ, не знакомясь съ самыми оригинальными 
трудами, изъ которыхъ былъ произведенъ нодборъ мѣсть. «Такъ закон
чилась послѣдняя творческая работа, безъ которой нѣтъ литературной 
производительности». Вопроса о катеиахъ мы должны были коснуться 
въ прежней нашей работѣ надъ Серальскимъ кодексомъ Восьмикнижін, 
который также относится къ разряду катенъ1). 

Въ связи съ изученіемъ Серальской псалтыри, которая своимъ 
содержаніемъ еще вновь подтвердила мнѣніе о чрезвычайномъ разно-
образіи изводовъ катенъ и о необходимости подвергнуть особому 
изслѣдованію каждую новую рукопись, мы обратили вниманіе на руко
пись Г. А. Института въ Константинополѣ, помеченную въ инвентарѣ 
знакомъ А. 24. Это также греческая псалтырь съ объясненіями, 
составленными немного позднѣй, чѣмъ Серальская катена. Авторъ ея 
НикиФоръ Влемидъ жилъ въ XIII в. и конечно не могъ не знать о 
сочиненіи Зигавина, носвященномъ тому же предмету. Рукопись 
Влемида сохранилась не въ полномъ видѣ: начинается псалмомъ 30 съ 
объясненіями, первые три листа разорваны, отъ нихъ сохранилась лишь 
верхняя часть. Это такъ называемая Rahmen-katene, т. е. такая, въ 
которой текстъ окруженъ объясненіями, помѣщающимпся сверху и снизу 
текста и на поляхъ на каждой страницѣ. Слово, на которое есть объяс
нено, отмѣчено или буквой, или знакомъ.—Состояніе вопроса о толко
вании НикиФора Влемида на псалмы и о іюложеніи, въ какомъ находится 
изученіе рукописнаго матеріала, дано въ исторіи Византійской лите
ратуры Крумбахера2). Ясно, что до сихъ поръ не выясненъ ни раз-
мѣръ работы, принадлежащей НикиФору Влемиду, ни подлинный текстъ 
нрипадлежащаго ему комментария, ни отиошеніе его къ предшествен-
пикамъ и въ частности чуть не современнику его, Евѳимію Зигавииу. 
Въ виду указанныхъ обстоятелытвъ мы сочли полезнымъ остановить 
вниманіе и на этой рукописи, иринявъ въ основаніе слѣдующій за псал-

1) Извѣстін Р. А. Института въ Константиноаолѣ τ XII, 1907. 
2) Krumbacher. Gesch. der Byzant. Literatur2· S. 94. Der Psalmen Kommentar 

bei Migne, Patr. gr. 142, 1321 — 1622 ist nur zum geringsten Teile echt. Indem gleich
zeitigen Cod. Monac. 225 saec. 13, fol. 282 steht nur die Erklärung zu Psalm. 1—10, 14, 
50,83. Der gedruckte Kommentar hat v. Ps. 11 an eine ganz andere Gestalt und ist 
namentlich viel kürzer. 



1 2 4 ОТДѢЛЪ I. β. УГПКНСКІЙ. КОНСТАНТИНОПОЛЬСКИ СРРАЛЬСКАЯ 

мами отдѣлъ библейскихъ пѣснопѣній, котораго не находимъ въ пере-
печати Миня (т. 142), какъ впрочемъ опъ отсутствуетъ и вътомахг, 
заключающихъ сочиненія Зигавина. 

Изученіе катенъ псалтыри, кромѣ греческихъ рукописей, во многихъ 
отношеніяхъ зависитъ еще отъ введенія въ научный оборотъ обшир-
наго матеріала, находящагося въ славянорусскихъ нсалтыряхъ. Еще 
до катастрофы, сдѣлавшей невозможнымъ достигнете научныхъ проб-
лемъ посредствомъ изученія славянскихъ и русскихъ рукописныхъ 
собраній, я подбиралъ необходимый для меня матеріалъ, пользуясь слу
чайными поѣздками изъ Константинополя въ Po cc i ю и въ славянскія 
земли. Хотя и эта сторона дѣла не доведена до окончательныхъ и 
удовлетворяющихъ меня выводовъ, тѣмъ не менѣе и въ настоящее 
время представляется возможность судить о постепенномъ развитіи 
этой Формы богословской производительности въ средневѣковой грече
ской и переводной на сларянскіе языки литературѣ. Комментаторы 
ранняго средневѣковья, приблизительно до VII или даже ΛΊΙΙ в., сооб
щали въевоихъ комментаріяхъ результаты непосредственнаго изученія 
текстовъ, пользовались первоисточниками въ своихъ попыткахъ выяс
нить смыслъ трудныхъ для понимапія мѣстъ въ объясняемомъ сочи-
неніи и были скупы на резонерство и общія разсужденія. Новѣйшіе ком
ментаторы съ XI — XII вв. и въ послѣдующее время, а также и славяно-
русскіе переводчики, имѣвшіе дѣло съ поздними оригиналами, рѣдко 
обращались къ нервоисточникамъ, считая достаточными тѣ цитаты и 
выборныя мѣста, которыя они находили у своихъ предшественниковъ, 
не углубляясь въ специальный ихъ разумъ. Мало того, въ XIII в. уже 
самый духъ комментаріевъ порываетъ связь съ традиціоннымъ напра-
вленіемъ ихъ; комментаторы не только не вдохновляются чтеніемъ 
святоотеческихъ мѣстъ, но даже пренебрегаютъ тѣмъ, что, казалось бы, 
составляло обязательную необходимость, именно передачей даже 
основной мысли древнѣйшихъ и болѣе комнетентныхъ комментато-
ровъ. 

Это иоложеніе дѣла, хорошо выясняющееся на изучаемомъ нами 
матеріалѣ, имѣетъ большое значеніе въ общей оцѣнкѣ умственнаго и 
литературно-богословскаго движенія въ Византіи. Въ исторіи имперіи 
былъ періодъ, который нужно датировать гораздо болѣе раннимъ 
временемъ, чѣмъ XIII столѣтіе—разумѣю разгромъ имперіи кресто
носцами IV крестоваго похода — неріодъ, обозначавшей нредѣлъ 
умственнаго и литературнаго движенія внередъ, за которымъ начи-
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нается падсніе литературнаго вкуса и научнаго творчества, почерпаю-
щаго силу въ изученіи хорогижъ образцоѳъ г). Именно, въ V и осо
бенно въ VI в. наступили неблагопріятныя условія для свободнаго 
илученія богословской литературы. Въ этомъ отношеніи, конечно, 
весьма показательны наблюденія, извлекаемый изъ ряда византій-
скихъ рукописныхъ, лишь въ небольшой части напечатанныхъ, сочи
нений, извѣстныхъ подъ именемъ «катенъ». 

Славянорусскія катены псалтыри извѣстны въ многочисленныхъ 
спискахъ, которые являются выраженіемъ и даже, можно сказать, 
подражаніемъ тому, что производила въ этомъ отношеніи византійская 
ученость. А какъ славяно-русскіе списки происходятъ изъ позднѣй-
шаго времени (XI—XII и послѣдующихъ вѣковъ), то они носятъ на 
себѣ существенные признаки паденія научнаго творчества и изученія 
первоисточниковъ, какъ это мы отмѣтили*выше по поводу позднѣй-
шихъ средневѣковыхъ греческихъ катенъ. Было бы излишне утвер
ждать, что мы располагаемъ въ этомъ отношеніи исчерпывающими 
наблюденіями, которыя сдѣланы при томъ въ разное время въ славян-
скихъ и русскихъ книгохрапилищахъ, еще до 1914 года. Но, какъ 
будетъ видно изъ нижеслѣдующаго, мы имѣли случай ознакомиться съ 
нѣкоторыми выдающимися въ этомъ отношеніи произведениями. 

Въ періодъ занятій моихъ въ библіотекахъ Москвы мнѣ удалось 
напасть въ Николаевскомъ единовѣрческомъ монастырѣ на пергаменный 
налимпсестъ, гдѣ по старому выскобленному письму написана греческая 
псалтырь IX вѣка. Особенность рукописи не только ея ранній вѣкъ, но 
главнымъ образомъ прекрасный мивіатюры, напоминающія хорошіе 
образцы классическаго искусства. Останавливаютъ вниманіе: 1) столп-
никъ (л. 3), грѣшнпкъ въ аду (л. 8), патріархъ НикиФоръ и сцена изъ 
иконоборческой исторіи (л. 23), эѳіопъ-евнухъ (л. 65). На л. 148 
начинаются библейскія нѣснопѣнія (cantica), но безъ комментаріевъ, 
хотя миніатюра сопровождаете и этотъ добавочный отдѣлъ псалтыри, 
на 157 л. прекращается палимпсеста.—Эта рукопись заслуживаете 
внимательнаго изученія и со стороны текста псалмовъ, и со стороны 
миніатюръ, которыя носятъ слѣды современности ихъ происхожденія 
и отмѣчаютъ важнѣйшій вопросъ имперіи въ IX вѣкѣ. 

Что касается старославянскихъ, иереводныхъ съ греческаго, тиии-
ческимъ образцомъ слѣдуетъ назвать Ъолонскую псалтырь (Psalterium 

lj К rumbacher, Gescb. d. byzaııt. Literatur S. 210, 2-е Aufl. 
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Bononiense ed. Jagic, 1907 Vindobonae), изданную академикомъ 
Ягичемъ. Она писана въ Болгаріи, именно въ селевіи Гавенъ, близь 
Охриды, при Асенѣ II въ первой половинѣ XIII в., какъ это доказы
вается припиской на 126 л. рукописи (въ изданіи Ягича стр. 370); 
переписчиками были славяне: ІОСИФЪ, Тихота и Бѣлославъ (стр. 797 
Ягича). Всматриваясь въ присоединенный къ псалтыри и въ частности 
къ библійскимъ пѣснямъ толкования, мы считаемъ нужнымъ отмѣтить, 
что въ нихъ нѣтъ цитатъ и именъ древнихъ толкователей π что самый 
методъ объяснения и цѣль, руководящая толкователями, совершенно 
иная, чѣмъ въ болѣе древнихъ катенахъ. Чтобы быть краткимъ, ска-
жемъ, что толкованія часто поражаютъ своей элементарностью, отсут-
ствіемъ начитанпости въ святоотеческой литературѣ и наивными указа-
ніямитона бѣса идіавола,то на«жида»,злоухищренія которыхъ волну ютъ 
и наиолняютъ человѣческую жизнь. Такъ, слова «коня и всадника вверже 
въ море», толкуются въ томъ смыслѣ, что здѣсь разумѣется діаволъ, 
а всадникъ — это сидяіцій на немъ грѣхъ, подъ моремъ же понимается 
море крещенія.—Въ томъ же смыслѣ истолковано «колесницу Фараона 
и силу его вверже въ море». Именно: «Фараона глаголетъдіавола, ко
лесницу же діавола суть грѣхъ... cin же вверже въ крещепіи». Далѣе, 
«тристаты — ложь, любодѣяніе, татьба, а суть тріістаты діаволи, 
глаголетъ же и бѣсы». Слова «десная твоя рука, Господи, сокруши 
врагы» истолкованы такъ: «бѣсы, та бо воистину врази человѣку суть». 
Итакъ, можно видѣть, какъ элементарно относится авторъ къ своей 
задачѣ. Тамъ, гдѣ отсутствуютъ бѣсы, появляются «жиды.» Возьмемъ 
еще толкования въ пѣсни IL· «Воньми небо и возглаголю и слыши земле 
глаголы отъ устъ моихъ». Эти слова сопровождаются толкованіемъ: 
«понеже великъ бяше грѣхъ отпаденіе жидовско и въ человѣцѣхъ по
слу си не обрѣщаахуся, небо и земля велицѣи стихіи, послу си послуха 
творить Богъ пророкомъ. «Родъ строптивъ, развращенъ», слова эти 
истолкованы: іудейскій мнитъ, зане присно благопріемлюще развра-
щахуся злобою. «Не суть бо бози ихъ, яко богъ нашъ, врази же наши 
неразумиви» — толкуется: бѣси, отпадоша бо отъ Бога. Слова ст. 39 
«Видите, видите, яко азъесмьи нѣсть бога развѣ мене», представляють 
слѣдующее толкование: видите ііынѣ и увѣдите, кто еемь азъ, его же 
распясте. 

Такой характеръ толкованій нельзя считать характернымъ только 
для Болонской псалтыри. Тоже самое замѣчается и въ другихъ руко-
писныхъелав. псалтыряхъ, при которыхъ есть толкования. Такъ, напри-
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міръ Погодинская1) псалтырь fol. 264 . Слова «Поимь Госиодеви, 
славно бо прославися» толкуются такъ: поимь сицѣ пѣснь тайную, 
прослави бо ся на земли и на небеси Христосъ воскресый изъ мертвых ь 
и упражнь смерть».—Слова «коня и всадника вверже въ море» истолко
ваны также, какъ въ Болонской псалтыри. «Помошникъ и покрови
тель бысть мнѣ во спасеніе» имѣютъ толкованіе: вѣрному, крещеніемъ 
иорождшуся.—Fol. 265 обор.начало 2-й пѣсни истолковано совершенно 
въ томъ же анти-еврейскомъ смыслѣ, какъ это мы уже отмѣтили по 
Волонской псалтыри. Кромѣ того здѣсь встрѣчаемъ, fol. 266 лиц., за-
мѣтку: пѣснь Моисея во Второзаконіи являеть... отпаденіе жидовское 
и благостыню божію, юже подасть имъ и въ вожденіе языкъ. 

Особенность представляетъ псалтырь 1397 г.,хранящаяся въ Обще
ств!; древней письменности съ прекрасно исполненными миніатюрами. Въ 
ней нѣтъ объяснений, но передъ каждымъ изъ десяти библейскихъ пѣсно-
пѣній находится историческое изложеніе, относящееся къ содержаиію 
или пѣсни, или миніатюры. Такъ л. 205 пѣсньпервая сестрылѵжіѵіжы 
и л po мок ъл лідрналш. «Сія Маріамъ како видѣвъ чудо славяше Бога, 
собравше ликъ женъ сама взя бубень, инѣмъ же жеішіъ иовслѣ 
двѣмѣ дянѣи плесньцѣ взяти, инѣмь же рукама плескати, сама же на-
иолнившися святаго Духа нача воспѣвати Господа, сице глаголющи: 
поимъ Госиодеви славно бо прославися. Копя и всадника вверже въ 
море. 

Ликь женъ отъ собранныхъ ту отиѣвахуть ей енце глаголющи. 
Маріамь же паки: помощникъ и покровитель... Внизу миніатюра пля
шущей Маріамь. Листъ213 ііѣсііь 3 Аннина*іатери Самуила пророка. 
«Человѣкъ бѣ ексарьма<і»ема суФьска града отъ горы Ефремля, имя ему 
Елкань сыпь Ермѣинь... И у сего Елканабѣстадвѣженѣ». На оборотЬ 
214 л. изображена св. Анны съ надписью Н А П А АММА(съмладен-
цемъ на рукахъ). 

Въ Публичной библіотекѣ f. 1 Λ·. 738 (Собраніе рукописей Бу
слаева, сост. И. А. Бычковт, 1897, стр. 105) Псалтырь безъ толко
вана, но имѣетъ два предисловія. Л. 87предисловіе десятимь пѣснемь, 
что ради тако въ рядовное число вчинишася. Л. 93 ино предисловіе 
о пѣснехь. Пѣснь 1 сестры Моисеовы и Аароновы Маріами. «Сія же 
Маріамь, како видѣвь чудо, славяше Господа, егда сыиове Исраилевы 
изшедше изь Египта лроидоша море яко по суху»... Л. 87 на обор. 

1) Публичная 1>и6діот4>к«ч Λ· *. 
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сказаніе пѣсни вторыя во Второзаконіи. «Госиоднс повелѣиіе бывшее 
къ Моисею, ибо повелѣ Господь глаголати Моисею да глаголетъ въ 
уши къ всему сѣньму (сонму) Израилеву пѣснь сію, понеже большее и 
нужнѣйшее заповѣдей божіихъ преданіе здѣ все явлено». 

Очень любопытный матеріалъ имѣется для нашего вопроса въ 
Бѣлградской Национальной Библіотекѣ (каталогъ Стояновича). Такъ, 
Ля 20 (л. 41) весьма интересное изображеиіе Пятидесятницы и мииіа-
тюра Κόσμος, значеніе которой далеко не выяснено но связи съ др. 
подобными. Здѣсь имѣемъ пещеру, въ которой старецъ съ распро-
стертымъ платомъ. Ниже пять Фигуръ. три мужскихъидвѣ женскихъ. 
Двое военныхъ съ оружіемъ окружаютъ старца. Въ рукописи пѣсколько 
прекрасныхъ миніатюръ съмѣстпыми чертами въодеждѣ: лл. 103 осада 
города, греческій огонь; 109 Успеніе; 121 Рождество. Мѣстный эле-
ментъ въ характерѣ головного убора; 128 Младеиецъ Христосъ (въ 
одеждѣ); 169 земледѣльческія орудія, плугъ; 213 головной уборъ. 
Л. 237 подъ строкой любопытная приписка: «сему толковптя еъизводѣ 
не обрѣтохъ». 

Предлагаемъ въ отрывкахъ образцы текстовъ Серальской и Инсти
тутской рукописи, отмѣтивъ разрядкой мѣста, взятыя изъ Библій (Ис-
ходъ XV). При этомъ слѣдуетъ замѣтить, что рукопись Евонмія Зигави-
на не отмѣчаетъ иикакимъ знакомъ объяснительныя слова и не разли-
чаетъ ихъ отъ библейскихъ мѣстъ, между тѣмъ какъ Институтская руко
пись унотребляетъ для этого буквы алфавита и кромѣ того особенный 
знакъ «t*. 

Серальсніп нодексь. Институтами кодексъ. 

42δή Μοϋσέως εν τη έξόδψ. "Ωδή Μουσέως εν τ/j έξόδω, 

Fol. 265 г. Ταυτην πρώττ,ν ήσαν την ωδή ν 
ci υιοί 'Ισραήλ άβρόχψ ποδί την έρυθράν δια-
περάσαντες θάλασσαν και αύτοϊς άρμασι και 
ιπποις τους διώκοντας αιγυπτίους καταποντισ-
Οέντας και υποβρυχίους γεγονότας ιδόντες- Άσωμεν τψ κυρίω ένδό· 
άσωμεν τ φ κυρ (ω ένδέζως γαρ δεδόξασ- ξως γάρ δεδόζασθαι. 
τα ι. τοιαύτα παραδόξως τερατουργήσας ίππο ν 'Ίππον και άναβάτην α) 
και άναβάτην ερριψεν εις Θάλασσαν, ίρριψεν εις θάλλασσαν 

a) "Іттязѵ itatoav. 
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ί'ππον πάντα και άναβάτην έκαστον αίγύπτιον 
κατεπόντισεν έντή θαλασσή. Βοηθός και σ κ ε- Ηοηθός και σκεπαστή; 
παστής έγένετό μοι εις σωτηρίαν αυτός έγένετό μοι εις σωτηρίαν. 
μου Θεός και δοςάσω αυτόν, Θεός του ούτος μου Θεός και δοξάσω 
πατρός μου και ύ|/ώσω αυτόν, πώς ύψοι αυτόν, Θεός του πατρός 
τις τον θεόν; εφηκε έν τη άρχΐ) του ρμδ' ψαλ- μου και υψώσω αυτόν. 
μου· Κύριος συντρφων πολέμους, άφα- Κύριος συντριβών &) πο-
νιζων. Κύριος όνομα αυτού. Γ/Ωσπερ γαρ λέμους 
οντά, ούτω και κύριον αυτός εαυτόν ώνόμα- Κύριος δνομα αύτφ. 
σεν, τφ μωυσϊ] προσδιαλεγόμενος. άρματα "Αρματα Φαραώ καΐ τήν 
φαραώ και τήν δύναμιν αύτου έρριψεν δύναμιν αύτου έρριψεν εις 
εις θάλασσαν έβύθισεν έν θαλασσή, τα αυτά θάλασσαν. 
δέ διαφόρως απαγγέλλει, περί ταϋτα στρεφό
μενος και μεγαλύνων το Θαύμα. Επίλεκτους Επίλεκτουςάναβάταςτρι-
άναβάτας τριστάτας κατεπόντισεν έν στάτας ϊ) κατεπόντισεν έν 
ερυθρά θαλασσή, πόντφ έκάλυψεν αύ- ερυθρά θαλασσή* πόντφ 
τους. κατέβησαν εις βυθόν ώσεί λίθος. έκάλυψεν αυτούς, κατέδυ-

σεν εις βυθόν ώσεί λίθον 
fol. 266 г. τρεις γάρ επί του άρματος 

Γσταντο καΐ ό μέν εις ήνιόχει, oi δύο δέ προς Α 

πολεμίους έμάχοντο. ή δεξιά σου κύριε δε- ή δεξιά σου κύριε δεδόξα-
δόξασται έν ίσ/ύει, ή δεξιά σου γ tip κύ- σται έν ισχύει, ή δεξιά σου 
ριε έθραυσεν έ/θρούς. Και τω πλήθει χειρ κύριε ε&ραυσεν έχ-
τής δόξης σου συνέτριψας τους ύπεναν- bpoù^, και τφ πλήθει της 
τίους. Δεξιά Θεοϋ απολύτως και δεξιά χειρ δόξης σου συνέτριψες τους 
θεού, ή δύναμις του θεού. ομοίως δέ και πλή- ύπεναντίους 
θος δόξης ενταύθα τήν πολλήν δύναμιν ώνό-
μασεν δι' ήν ένδόξως έδοξάσΟη και μεγάλως 
έμεγαλύνθη. άπέστειλας τήν όργήν σου* Άπέστειλας τήν όργήν σου. 
κατέφαγεν αυτούς ώσεί καλάμην, ήνά- κατέφαγεν *ί αυτούς ώσεί 
λωσεν, ήφάνισεν αυτούς, ώςπυρ καλάμην 
Αποστελλόμενη δέ οργή, ή θεόπεμπτος τιμω-

3') άφανίσας. 
γ') τρεις γαρ ίτλ του άρματος Γσταντο, και ό μεν εις ήν.έ/.si. ύ άλλοι τοΓ: πολεμίοις 

ίμά/οντο 
rf· δεξυν χπολύτω: και δεςιάν χειρ« κα\ δόξαν τήν δύναμιν ει'ρηκεν 
o') άνάλωσεν, ήφάνισεν ως тгОр καλάμην Όργήν бе τήν θεοπεμπτον τιμωρίαν φησ», 

ττνΛΟμα δε Ουμου τον βίαιον νο'τον ό'ς τήν θάλασσαν έςήρανε 
Нт&ягіАскіЛ Нремениикъ. «j 
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pia ή ό τιμωριτικος άγγελο;, καζδιάπνεύ- και δια πνεύματος θυμού 
ματος του Ουμοϋ σου διέστη το ύδωρ. σου διέστη το ύδωρ. 
πνεύμα θυμοϋ λέγει, ή τον άγγελον, τον τη 
Οεηλάτω ταύτη τιμωρία διακονούμενον ή τον 
ομοίως ταύτη ύπηρετούμενον υπήγαγε γαρ 
φησι κύριος την θάλασσαν έν άνέμω νότω 
βιαίψ δλην την νύκτα* και έποίησε την θά
λασσαν ξηράν και έσχίσΟη τό ύδωρ· έπάγη έπάγη ώσεί τείχος ·) τα 
ώσεί τείχος τά ύδατα, έπάγη και τα κύ- ύδατα, έπάγη και τά κύ
ματα έν μέσφ της θαλάσσης. Και το ματα έν μέσω της θαλάσ-
υδωρ, φησίν, αύτοίς, τεΐ/ος εκ δεξιών και τεΐ- σης ^ 
γοζ ές ευωνύμων, ειπεν ό εχθρός· διώζας ειπεν ό εχθρός* διώξας κα-
καταλήψομαι, μεριώ σκύλα, έμπλήσω ταλήψομαι, μεριώ σκύλα, 
ψυχήν μου, άνελώ τη μάχαιρα μου* κυ- έμπλήσωψυχήνμου, άνε-
ριεύσει ή χε(ρ μου. εχθρός ό αιγύπτιος λώ τη μαχαίρα μου* κυ-
στρατός ή ό φαραώ. μεταμεληθέντες γαρ, ριεύσει ή χειρ μου. 
κατεδιώξαν οπίσω του λάου. Απέστειλα ς Άπέστειλας τό πνεύμα 
το πνεύμα σου, έκάλυψεν αυτούς θά- σου, έκάλυψεν«') αυτούς 
λασσα, Ιδυσαν ώσεί μόλιβδος έν ύδατι θάλασσα, έδυσαν ώσεί μό-
σφοδρω. πνεύμα κατά την άνωτέραν ρη- λυβδος έν ύδατι σφοδροί 
ΟεΤσαν έρμηνείαν τις όμοιος σοι έν Θεοί; 
κύριε, ουδείς όντως, είρηται δε και έν τφ oç' 
ψαλμφ.Τίςθεός μέγας ώ; ό θεόςήμών.τίς Τίς όμοιος σοι έν θεοΐς, 
όμοιος σοι δεδοξασμένος έν άγίοις. Ό δε κύριε,τις όμοιος σοι δεδο-
Σύμμαχος δεδοζασμένος έν άγιασμοις έξέ ξασμένος έν άγίοις 
δωκε· νοείται δε και ότι δοξάζεται μάλλον έν 
τοΐς άγίοις άγγέλοις, ή και άνθρωποι; τοϊ; 
μάλλον είδόσι τό πανσθενές αύτου και ύπερ-
βαλλόντως άσύγκριτον. θαυμαστός, ένδό- ένδόξως '̂) ποιών τέρατα 
ξως ποιών τέρατα* ένδόξως, ήτοι μεγαλο
πρεπώς.—έξέτεινας τήν δεξιάν σου'κατ— έξέτεινας τήνδεξιάν σου*>') 
έπιεν αυτούς γη: oî καταποντισθέντες γαρ κατέπιεν αυτούς γη 

ι) και έσχίσθη το υ*5ο»ρ· και το ύ$ωρ φησί αύτοΤς τείχος έχ δεξιών και τείχος ές έυω· 
νύμων 

#ΐ* ο αιγύπτιος στρατός (обіяспеніе на иолѣ). 
ς') τον νοτον φησί. τον έχτινάξαντα του; αιγυπτίους είς τήν θάλασσαν κελεύσει θεού. 

ττνίυμα Ы biou εφη αυτόν ώς ποίημα «ύτοΟ 
ζ') ένδό ξως ηχα μεγαλοπρεπώς. 
η') μετά το Ικβρασθήννι αυτούς ano τν,ς Φνλάτσης xxi σκυλενθν,ναι κ*ι χάσματος 

γενομένου κατεττόντ^ιεν. 
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έξεβράσθησαν μεν εις την γήν. δπως ίδωσιν 
oi ισραηλΐται και πληροφορηθώσιν και 
σκυλεύσωσιν αυτούς είτα /άσματος γενομέ
νου κατεπόθησαν, εις ένδειξιν πλείονα της 
θείας οργής, ώδήγησας τη δικαιοσύνη ώδήγησαςτη δικαιοσύνη**') 
σου τούτον δ ν έ?νυτρώσ(υ· ώδήγησας αυτόν σου τον λαόν σου τούτον 
δια της θαλάσσης, δια της ξένης ταύτης όδοϋ бѵ έλυτρώσω 
τη δικαιοσύνη σου" δικαιοσύνης γαρ έλευθερουν 
τον καταδουλωθέντα, και ρύεσθαι τον τυραν-
νούρ,ενον και βοηθειν τω κακώς πάσχοντι. 
παρακαλέσας τη ισχύει σου εις κατά- παρεκάλεσας ι') τη ισχύει 
λύμα α γ ιόν σου. τά εντεύθεν άχρι τοΰ έπι- σου εις κατάλυμα άγιόν 
πέσοι έπ' αυτούς φόβος και τρόμος, προφητείαι σου 
μάλλον είσίν, ύστερον γαρ έγένοντο* λοιπόν 
ούν ή αντί χρονικώς ταύτα νοήσεις, αντί του 
παρακαλέσεις· και άκούσονται έθνη και όργισ-
θήσονται και τά έξης ομοίως, ή ώς γεγενη-
μένα λέγει τα γενησόμενα νόμφ προφητών, 
παρεκάλεσας φησι ή και έκάλεσας. ήγαγες εις 
κατοικιαν άγιου έξηρημένην άφωρισμένην σοι, 
περί τε της Ίερ^σαλήμ ό λόγος, ήκουσαν ήκουσανια') έθνη και ώρ-
έθνη και ώργίσθησαν άκούσονται τά θαυ- γίσθησαν, ώδίνες ελαβον 
μασιά σου και τα τεράστια, δσα κατά των κατοικουνταςφιλιστιείμ1^ ) 
αιγυπτίων υπέρ του λάου σου πεποίηκας· και 
όργισθήσονται ήγουν ταραχθήσονται, κλο-
νηθήσονται, δειλιάσουσιν. ώδίνες ίλαβον 
κατοικουντας φιλιστιείμ. ώδίνες ήτοι 
πόνοι εκ φόβου γινόμενοι λήψονται τούτους. 
τότε έσπευσαν ηγεμόνες έδώμ και τότε έσπευσαν ήγιμό-
άρχοντες μωαβιτών. Εσπευσαν, έθορυβή- νες1?') έδώμ και άρχοντες 

b') ώδήγησας δια της θαλάσσης τον λαόν σου ον έλοτρ<υσω της αιγυπτιακής δουλείας 
Tg δικαιοσύνη σου* δικαιοσύνη γαρ το λυτρουσθαι τον τυραννούμενον. 

i') τα εντεύθεν άχρι του· Ιπιπεσοι έπ* αυτούς φόβος και τρόμος προφητείαι είσί και ώς 
παριληλυθότα προαγγε'λλουσι τα βσόμενα* έκάλεσάς φησι είς κατοικιαν άγίαν άφωρισμένην 
σοι, τουτ'ίστιν την 'Ιερουσαλήμ. 

ι»') ήκουσαν τα κατά αιγυπτίους και έλπίζοντες τα όμοια ττείσεσθαι ώργίσΛησαν έατούς, 
την οίκείαν έμίσησαν ζωήν. 

iffy ισχυροί πόνοι εκ φόβου γενόμενοι ελαβον αυτούς. 
ιγ') το «έσπευσαν» άντι του cv αγωνιά γεγόνασι, το Ы «ετάκησαν» άντι του ά*π«μ*ρά\-

θησαν «κ της του dt ους ύτ:ερβολης. 
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θησαν, έταράχθησαν* ώς ίτιρος έρμηνεύς έξέ- μωαβιτών ίλαβεν αυτούς 
οωκεν: έλαβεν αυτούς τρόμος, έτάκησαν τρόμος 
πάντες οί κατοικουντες / α ν α ά ν τών έτάκησαν πάντες οί κα-
γνωριμωτέρων εθνών έπιμνησθεις έξ ονόματος τοικοϋντες Χαναάν 
νυν καθολικώτερον είπε* πάντες οί κατοικούν-
τες χαναάν διάφορα δε ταύτην ώκουν την 
γήν. έπιπέσοι έπ* αυτούς φόβος και τρο- έπιπέσοι '*') έπ' αυτούς 
μος μεγέθει βραχι'ονός σου, άπολιοω- φόβος και τρόμος, μεγέθει 
θήτωσαν εως αν παρέλθοι ο λαός σου βραχίονας σου άπολιθω-
ούτος бѵ έκτήσω. μεγέθει δυνάμεως σου θήτωσαν έως αν παρέλ-
άποπαγέτωσαν, ακίνητοι τφ φόβω καί τρόμω θοι ό λαός σου ούτος òv 
σου μεινάτωσαν, έως παρέλθοι αυτούς ό λαός έκτήσω 
σου, βαδίζων δι' αυτών εις τήν γην της επαγ
γελίας, είσαγαγών καταφύτευσον αυτούς είσαγαγών. καταφύτευσον 
είς όρος κληρονομιάς σου, εις όρος άφο- αυτούς εις opoţie') κλήρο-
ρισθέν σοι είς κληρον, είς μερίδα* λέγει δε νομιας σου 
το δρος Σιών. είς έτοιμον κατοικητήριόν σου* 
είς έτοιμασθέν σοι κατοικητήριόν, δκα- είς έτοιμον κατοικητήριόν 
τειργάσω είς άγιασμα, δ προώρισας, δ προκα- σου ι='), δ κατειργάσω κύ-
τεσκεύασας άγιασμα-άφόρισμα, άγιάζειν γαρ ριε άγιασμα б ήτοίμασαν 
καί τό άφορίζειν ή οίκον άγιάζοντα. κύριε δ αί χείρες σου. 
ήτοίμασαν αί χείρες σου: αί χείρες σου, 
τουτέστιν σύ, περιφραστικώς ή ήτοίμασάς σύ: 
κύριε βασιλεύων τον αιώνα, εστί δήλο- κύριε βασιλεύων <') τον 
νότι, καί έπ' αιώνα καί έτι: ειπών δτι βασι- αιώνα και έπ' αιώνα καί 
λεύων αιωνίως, επέτεινε τό αίώνιον προσθείς έτι 
δτι καί έπέκεινα τοϋ αιώνος, έπειτα προσεπέ-
τείνε πλεΐον τήν έπίτασιν* έπαγαγών δτι καί 
έπί πλεΐον τούτο γάρ δηλοί τό καί έτι. δτι δτι είσηλθεν ί'πποςΦαραώ 
είσηλθεν ίππος φαραώ σύν άρμασι και συν αρμασί καίάναβάται; 
άναβάταις είς θάλασσαν* κύριος φησιβα- είς θάλασσαν καί έπήγα-

ιδ') ακίνητοι τω φοβω μεινάτωσαν έως αν παρε'λθοι αυτούς ό λαός σου βαδίζων οΥ 
χυτών εις την γην της επαγγελίας. 

te') εις το ορός το Σιών το άφορισθέν σοι είς κλήρο ν. 
ις') εις έτοιμασθέν σοι κατοικητήριόν 3 έποίησας, ώστε άγιάζειν εκ του ένοικον εχειν σί 

τον μόνο^ άει. 
ιζ') б ήτοίμαοας σύ, κύριε, βασιλεύων εις τον αιώνα και έπε*ε·.να του αιώνος *α'ι em 

πλέον, έπεί τη αύτου πανσθενε? δυνάμει είσηλθεν εις θάλασσαν πάσα ή Ιππο; ί/αραώ cùv 
τ&Τς αρμασι κα\ τοΐς άναβάταις. 
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σιλεύς αιώνιος καί ύπεραιώνιος καί έπί πλέον, γεν έπ' αυτού; κύριος τα 
και γαρ τη αυτού πανσθενεΤ δυνάμει ένέπε- ύδωρ της θαλάσσης, οί δέ 
σεν εις θάλασσαν, έβυθισθη ή πληθύς των υιοί Ισραήλ έπορεύθησαν 
ίππων αύτοΐς άρμασι καί άναβάταις. oi δε δια ξηράς1*') έν μέσω της 
υιοί Ι σ ρ α ή λ έπορεύθησαν δια ξηράς έν θαλάσσης 
μέσφ της Θαλάσσης, διά ξηράς όδοϋ, έν 
μέσω της διαιρεθείσης θαλάσσης* αλλ' ούτω 
μέν καθ' ίστορι'αν, άναγωγικώς δέ νοήσεις, 
άναβάτας μεν καί τριστάτας τους δαίμονας 
αναβαίνοντας έπί τους ανθρώπους και κατά 
τριών μερών της ψυχής ισταμένους και πολε-
μουντας* ίππους δέ τά πάθη δι' ών έλκουσι 
τους ανθρώπους άρματα νοούμενους, ώς αιρο-
μένους και μεταφερομένους, ένθα τούτοις бо-
κεΐ· οχήματα γαρ αυτών νυν μέν τα πάθη 
νυν δέ οί άνθρωποι, φαραώ δέ ό σατανάς ο 
καί πρώτος αυτών, θάλασσα δέ ερυθρά αϊ πι-
κρίαι καί πνιγμονή, εις ή ν έμπίπτουσιν οι δαί
μονες. 

fol. 267 г. τοις άρμασι και ίπποις* δταν 
6 θεός έξαιρήται τους υπ' αυτών έπι-
βουλευομένους οουλους αύτοϋ, εχθρός δέ τού
των έκαστος καί κοινώς ούτοι έθνη, καί ηγε
μόνες έδώμ ώς κατάρχοντες τών πονηρών 
ανθρώπων καί τα τοιαύτα, λαός δέ του θεού 
οι άνακείμενοι αύτω καί πειθόμενοι ταΐς έντο-
λαΐς αύτοϋ, ορός δέ κληρονομιάς θεού ό ουρα
νός καί τά έξης, υιοί δέ Ισραήλ ό του θεού 
λαός, οί διέρχονται δια ξηράς μή βρεχόμενοι 
τω υδατι τών παθών έν μέσω της θαλάσσης. 

ir/) δια ξηρίς όδ$ύ δηλονότι. 


